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462. 

U K L A D 

Polsko-Niemiecki w sprawie przejęcia rejestrów stanu cywilnego podpisany w Berlinie, dnia 27 paź­
dziernika 1926 r . 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

M Y, I G N A C Y M O Ś C I C K I, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

Wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tern wiedzieć należy, ' wiadomem czynimy: 

Dnia dwudziestego siódmego października tysiąc dziewięćset dwudziestego szóstego roku podpi­
sany został w. Berlinie pomiędzy Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a Rządem Rzeszy Niemieckiej Układ 
w sprawie przejęcia rejestrów stanu cywilnego c następującem brzmieniu dosłowne m: 
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UKŁAD 

Polsko - Niemiecki w sprawie przejęcia rejestrów 
stanu cywilnego. 

RZECZPOSPOLITA POLSKA 

I 

RZESZA NIEMIECKA 

postanowiły w interesie obywateli obu Państw ure­
gulować przejęcie Il'ejestrów stanu cY'wilnego. 

W tym celu zamia'nowali Swymi pełnomooni­
karni: 

Prezydent Rzeczypospolite .j 
Polskiej: 

Dra Witolda PRĄDZYNSKIEGO, Czł-onka Komisji 
Kodyfikacyjnej . Rzeczy,poSipolHej Polskiej, 

Prezyde 'nt Rzeszy Niemieckiej: 

Tajnego Radcę Legacyjnego w Urzędzie Spraw Za-
g-ranicz.nych Dra Carl GOES'A, 

którzy po przedłożeniu swych pełnomocnictw, uzna­
nych za dobre i należyte co do formy, zgodzili się na 
następujące postanowienia: -

Artykuł 1. 

DEUTSCH - POLNISCHES 

iiberleitungsabkommen fiber Personenstandsregister. 

DAS DEUTSCHE REICH 

UND 

DIE REPUBLIK POLEN 

sind iibereingekommen, im InŁeresse der AngehOrigen 
der beiden Staa ten die Dberleitll'n,g der Personen-
standsregister zu regeln. ' _ 

Zu diesem Zwecke haben zu Bevol!miichtigten 
e.rnannt: 

D e r D e u t s c h e R e i c h s p r ił. s i d e n t: 

den Vortragenden Legatio'llSTat im AuswarHgen 
Amte Dr. jur. Carl GOES, 

D e r P r a s i d e n t d e r R e p ub.li k P o I e n: 

Dr. Witold PRĄDZYNSKI, Mitglied der KodiHka-
tionskommiss:on der Republik Polen, 

die ihre Vo,]]macMe'l1 vorgelegt, in guter und gehori­
ger Form befunden und folgende Bestimmungen ve­
reinbart haben: 

ArtikeI 1. 

(1) Rejestry główne i "rejestry uboczne tych (1) Die Hau,pt- und Nebenre.gister von Standes-
okręgów urzędów stanu cywilnego, które niepodzie- amtsbezirken, die ungeteilt bei dem Deułschen Reich 
lane przypadły Polsce lub .pozostały przy Rzeszy verblieben oder an Palen gefallen sind, werden nebst 
Niemieckiej, zostaną wraz z należącemi do nich ak- den dazugehorenden Akten 'an den Staat abgegeben, 
tarni wydane temu Państwu , do którego obszaru zu dessen Gebiet der Bezirk beim Inkrafttreten des 
okrąg w czasie wejścia w życi e Układu na leży. Abkommens gehort. 

(2) W rozumieniu niniejszego Układu uważa (2) AIs ungeteilt im Sinne dieses Abkommens 
się. za niepodzielone także te okrSgi urz~ów sta!llL-~Jten_allcLdie-Standęsam-tshe-z1rl"ke-;-die-v(')n-d~--­
CyWIlnego, któ re granica polsko - niemiecka prze- deutsch - polnischen Grenze sa durchschnitten wor-
cięła w ten sposób , że wstała oddzielona tylko ich den sind, dass nur ein unbewohnter Teil ·ahgetrennt 
część niezamieszkała . ist. 

Artykuł 2. 

Do rejestrów tych okręgów urzędów stanu cy­
wilnego, które podzieliła gr'anica polsko-niemiecka, 
należy stosować następujące postanowienia . 

§ 1. 

{1) Jeżeli w jednem Państwie zn!łjduje s i ę re­
jestr główny, W drugiem zaś rejest r ub oczny, wów­
czas każde Państwo zatrzymuje ÓW rejestr w Swem 
posiadaniu. 

(2) Jeżeli re,jes'tr główny i rejestr uboczny znaj­
du.ją się w tern S'1lJmem Państwie, wówczas to Pań­
stwo wyda drugiemu Państwu jeden z tych rejestrów. 
Wydać należy wszystkie roczniki rejestrów, prowa­
dZQ ne dQ końc;a roku, w którym okrąg zQstał po­
dzielony. 

Artikel 2. 

Die Register von SŁandesartlłsbeurken, die 
durch die deutsch-polnische Grenze geteilt worden 
sind, werden gemiiss den folgenden Bestimmungen 
behandelt. 

§ 1. 

- (1) Befindet sich in dem einen Staate das Haupt­
register, in dem andem Staate das Nebenregister, so 
behiilt es hierbei sein Bewende'l1. 

(2) Befinden sich das · Hau,ptregisŁęr und das ' 
Nebcnregiste r i'n dem gIeichen Staate, so gibt dieser _ 
eines der Register an den andem Staat ab. Die Ab­
gabc erstreckt sich anf wlle Regisłerjahrgiiuge bis 
zum Scbluss des Jahres, in dem dcl' Ęęzirk gętęilt 
w,orden i~ t. -
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WewnęŁrznych żądać stosownie do postan.owień ar­
tykułu 2 § 6 odpisów lub je podejmować. Prośbę t'a­
ką można ~,rzedstawić najpóźniej 'W ci<ligu dwóch lat 
od chwili , wygaśnięcia mocy obowiążującej Układu. 

Artykuł 5. 

(1) Układ ten ma być ratyfikowany, a wymia­
na dokumentów ratyfikacyjnych winna nastąpić 
w Warszawie możliwie najprędzej. 

, (2) Układ wchodzi 'W życie po upływie dwóch 
miesięcy od dnia dokonania wymiany dokumentów 
ratyfikacyjnych. 

Na dowód tego Pełnomocnicy podpisali Układ 
w dwóch oryginalnych egzempl'arzach w języku pol­
skim i niemieckim i zaopatrzyli go swemi pie­
częciami. 

W Berlinie, dnia 27 października 1926 r. 

(m. p.) Dr. Witold Prądzyński (m. p.) Dr, Carl Goes 

Ministerium des lnnern Abschrift gemass Artikel 2 
§ 6 verlangen oder entnehmen. Das Ersuchen kann 
nur binrlen zwei Jahren nach dem Ausserkrafttreten 
gestelIt werden . • 

Artikel 5. 

(1) D~.s Ahkommen solI ratifiziert und die Ra­
tifikationsur kunden sollen so bald wie moglich in 
Warschau ausgetauschtwerden. 

,(2) DasAbkommen triU zwei Monate nach dem 
Austausch der Ratifi~ationsllJrkunden in Kraft. 

Zu Urkand dessen haben die Bevollmiichtigten 
das Abkommen in doppeIter Ausfertigung in deut­
scherund polnischer Urschrift unterzeichnet und mil 
ihren Siegeln versehen. 

Berlin, am 27 Oktober 1926. 

(L. S.) Dr. Carl Goes (L. S.j Dr, Witold Prądzyński 

Zaznajomiwszy się z powyższym Układem, uznaliśmy go i uznajemy za słuszny zarówno w ca­
łości, jak i każde z żawiutych w nim postanowień; oświadczamy, ' że jest przyjęty, ratyfikowany i potwier-
dzon'y i przyrze),amy, że bedzie niezmiennie zachowywany. ' 

Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

W Warszawie, dnia 22 grudnia 1928 ~. 

(-) l. Mościcki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów: 

(-) K. Bartel 

Minister Spraw Zagranicznych: 
{-l August Zaleski 

463. 

OśWIADCŻENIE RZĄDOWE 

z dnia 21 czerwca 1930 r. 

w spr,awie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych Układu Polsko-Niemieckiego w sprawie przejęcia 
rejestrów stanu cywilnego,. podpisanego w Berlinie dnia 27 października 1926 roku. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że, w wykonaniu art. 5 Układu Polsko-Niemieckiego w spra­
wie przejęcia rejestrów stanu cywilnegq, podpisanego w Berlinie dnia 27 października 1926 roku, - doku­
menty ratyfikacyjne powyższego Układu wymienione zostały w Warszawie dnia 20 czerwca 1930 roku. 

Minister Spraw Zagranicznych: August Zaleski 
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